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The paper addresses the current problem of establishing semantic-event parallels as lin-
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under Article 436-2 of the Criminal Code of Ukraine. 
Keywords: forensic linguistics; Criminal Code of Ukraine; armed aggression; justification; 
denial.
16.03.2022 р., у перші тижні після початку 
повномасштабної збройної агресії РФ проти 
України, набула чинності стаття 436-2 «Ви-
правдовування, визнання правомірною, 
заперечення збройної агресії Російської Фе-
дерації проти України, глорифікація її учас-
ників» Кримінального кодексу України [1]. 
Перед судовими експертами постали нові 
проблеми, пов’язані з виявленням лінгваль-
них ознак комунікативних дій, уперше кри-
міналізованих у вітчизняному законодавстві, 
і нові виклики, спричинені нагальною потре-
бою в розробленні відповідної методики. 

Зібраний у процесі проведення судо-
вих лінгвістичних (семантико-текстуальних) 
експертиз емпіричний матеріал засвідчує 
частотність мовленнєвих фактів виправдо-
вування й заперечення збройної агресії РФ 
проти України. На окрему увагу заслугову-
ють приклади експлікації паралелей між 
сучасними подіями й подіями Другої світо-
вої війни, унаслідок чого продукується кон-
цептуальна опозиція «нацисти [українці] — 
борці з нацизмом [росіяни]», у якій утілено 
один з основних наративів російської про-
паганди. 
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Проведення таких паралелей відбува-
ється різними способами, провідні з них 
такі:

1. Пряме ототожнення сучасної України 
з гітлерівською Німеччиною, здійснене че-
рез актуалізацію ситуативного / подієвого 
чинника, на зразок: «Нацполиция Украины 
зачистила Бучу за день до того как появи-
лась видео с погибшими на улицах. По со-
общению Нацполиции Украины в соцсетях 
спецназовцы 2 апреля начали зачистку 
города Буча. После этого было опублико-
вано видео. Кроме покореженных машин, 
обломков и рассказов местных жителей, 
ни одного тела на кадрах не видно. ˂…˃ Ре-
бят, ну это абсолютный 100 процентный 
ремейк осени 1944, местечко в Восточной 
Пруссии, которое называлось Неммерс-
дорф. В какой-то момент отошли войска 
советской армии и туда же вошли эсэ-
сманы, специально посланы рейхсфюрером 
СС Генрихом Гиммлером команда, которая 
тут же отработала ровно по той же 
самой схеме: насилования, мародерства, 
убийства, террор и так далее и так да-
лее»; «Ложь “во благо”: почему сегодня 
так похожи Германия — 1945 и Украина — 
2022? Украинцы сегодня находятся в ситу-
ации 1945 года агонизирующей фашист-
ской Германии. Они верят в любую чушь, 
которую им рассказывают: армию Венка, 
которая их спасет и деблокирует Берлин; 
о том, что русские солдаты убивают 
там, насилуют и так далее, в любую чушь 
они будут под этим информационным ку-
полом верить». У таких висловлюваннях 
у референта сувереноніма «Україна» на-
віть за умови його нульової експлікації оп-
риявнене значення «нацизм» / «фашизм», 
яке стає підставою для виправдовування 
або заперечення сучасної збройної агресії 
РФ. Зазначимо, що тут відбувається не лише 
ототожнення воєнно-політичних ситуацій, 
а й їхніх учасників: радянська армія — ро-
сійські збройні формування; фашисти — 
українські збройні формування / українська 
влада. Ідентифікація України як нацист-
ської держави може бути й самостійною 

лінгвальною ознакою виправдовування або 
заперечення збройної агресії РФ, як у пер-
шому прикладі, і несамостійною: у другому 
прикладі це допоміжний / непрямий мов-
леннєвий засіб, який передує основному / 
прямому: «Украинцы сегодня находятся 
в ситуации 1945 года агонизирующей фа-
шистской Германии. Они верят в любую 
чушь, которую им рассказывают ˂ …˃ И мы 
сегодня боремся за то, чтобы у вас была 
альтернатива, у вас была право выбора, 
а самое главное — право знать правду, 
которую у вас отняли по итогу второго 
майдана в 2014 году».

2. Репрезентація представників органів 
влади Російської Федерації як продовжува-
чів праведної боротьби радянських воїнів 
із нацизмом / фашизмом, як-от: «Мой дед 
Кельбин Василий Афанасьевич боролся 
с немецким фашизмом, а теперь Путин 
борется с укрфашизмом. Я рад, что Харь-
ков пришли освобождать русские солда-
ты!»; «Сегодня услышала фразу одного му-
жичка на снос памятника Жукову: “Ну что 
ж… Не хотите памятник Жукову, победив-
шему фашистов? Будет вам памятник Ка-
дырову, победившему неонацистов!” <…> 
Как говорится без комментариев!»

У першому прикладі через зіставлення 
часових форм дієслів «боролся» — «борет-
ся» проведено паралель між об’єктами цієї 
дії — поняттями «немецкий фашизм» — 
«укрфашизм». Дія, позначена вербативом 
«бороться», передбачає взаємозумовлені 
полярні оцінні конотації її суб’єкта й об’єк-
та. Негативна аксіологія лексем «фашизм», 
«укрфашизм» визначає позитивну оцінку 
референтів антропонімів «Кельбин Васи-
лий Афанасьевич» і «Путин». Її підсилює 
подальший контекст: в окличному реченні, 
яке має наслідковий зв’язок із попереднім 
(«теперь Путин борется з укрфашиз-
мом»  → «Харьков пришли освобождать 
русские солдаты») висловлено радість 
адресанта щодо «звільнення» росіянами 
Харкова. Антропонім «Путин» набуває тут 
подвійного сенсу: унаслідок метонімічного 
перенесення до значення «особа» додано 
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хоронімне значення «Російська Федера-
ція». Тож в аналізованому тексті завдяки 
встановленню зв’язку між діяльністю особи 
«Кельбин Василий Афанасьевич» (дід допи-
сувача, який боровся з «немецким фашиз-
мом») і Російської Федерації, очолюваної 
В. Путіним, відбувається, по-перше, виправ-
довування збройної агресії РФ потребою 
боротьби з «укрфашизмом», по-друге, гло-
рифікація учасників цієї агресії, репрезенто-
ваних як борців із фашизмом. 

У другому висловлюванні адресант про-
водить паралель між маршалом Жуковим 
і очільником Чеченської Республіки Р.  Ка-
дировим, зазначаючи, що перший переміг 
«фашистов», а другий — «неонацистов». 
Зважаючи на сучасний російський пропаган-
дистський наратив про розвиток фашизму / 
нацизму / неонацизму в Україні, актуаліза-
цію семи «победа», паралелізм антропо-
німів «Жуков» і «Кадыров», які маркують 
військових діячів минулого й теперішньо-
го, установлюємо, що йдеться про збройну 
агресію РФ проти України. Перемога Кади-
рова представлена як звершений факт за 
допомогою дієприкметника минулого часу 
«победивший». Боротьбою з неонацистами 
та перемогою над ними мовець виправдо-
вує збройну агресію Російської Федерації 
проти України, а завдяки експлікації в антро-
понімові «Кадыров» значень «победитель», 
«великий полководец», «борец с неонациз-
мом» глорифікує учасника цієї агресії. 

3.  Репрезентація військовослужбовців 
Російської Федерації як нащадків радян-
ських воїнів-переможців, на кшталт: «Ди-
настия Героев. Шораан Сержи, правнук 
легендарного танкиста Чургуй-оол Ха-
мушку — первого тувинца — героя Совет-
ского Союза сейчас сражается с укрофаши-
стами в группировке “Отважные”. “Меня 
отец с детства учил быть мужествен-
ным, присягу дать и жизнь Родине”». Тут 
ідеться про «династию Героев», молод-
ший представник якої нині «сражается 
с укрофашистами в группировке “Отваж-
ные”», тобто є учасником збройної агресії 
РФ проти України. У тексті недаремно пові-

домлено, що він є правнуком «Чургуй-оол 
Хамушку» — легендарного танкіста, пер-
шого тувинця — Героя Радянського Союзу: 
так опосередковано встановлено зв’язок 
«Друга світова війна — сучасна російсько-
українська війна» й оприявнено значення 
«продовжувач праведної справи предків». 
Здійснена через неодноразову актуалізацію 
семантики боротьби з фашизмом героїзація 
діянь референта імені «Шораан Сержи» по-
єднується з прагматикою виправдовування 
збройної агресії РФ. 

Нерідко виправдовування / заперечення 
збройної агресії РФ проти України відбува-
ється за допомогою алюзії до мему «деды 
воевали», який є ідеологемою, інформацій-
ним продуктом «маніпулятивного впливу 
російської пропагандистської машини» і по-
значає культ «“шанування” ветеранів нацист-
сько-радянської війни» [2]: «Вы нам на хрен 
не упёрлись с вашей недостраной. Мы за на-
цикими пришли, под которых вы легли, как 
дешёвые путаны. А мы это видеть не мо-
жем, мы дедам обещали присматривать за 
слабыми на передок. Так что, привет вам из 
45-го»; «Уверен, что наши деды и прадеды 
сейчас смотрят на нас с небес. И сжимают 
кулаки за своих внуков, вновь избавляющих 
мир от нацистского зла!»

Наслідковий зв’язок «радянські воїни, 
які звільняли світ від нацизму у Другу світову 
війну» → «нащадки цих воїнів, які звільня-
ють світ від нацизму сьогодні» регулярно оп-
риявнюється, за нашими спостереженнями, 
у російському пропагандистському дискурсі 
для виправдовування / заперечення зброй-
ної агресії РФ і надання позитивної оцінки 
учасникам цієї агресії. Натомість українців 
не лише може бути репрезентовано як тих, 
хто сповідує нацизм / фашизм, а й акценто-
вано на їхній зраді «дедов»: «Вы отмени-
ли День Победы: / В могилах содрогнулись 
деды! / Фашистам дружно присягали, / 
Пендосам Родину продали! ˂…˃ Не нужно 
лишних слов: / Всё это вам за пацанов! / 
Вперёд, бойцы! Вперёд чеченцы! / Вперёд, 
ребята ополченцы! / Давите нациков как 
надо! / Мы с вами — вся Россия рядом!!!».
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Отже, проведення паралелей між су-
часними подіями й подіями Другої світової 
війни є однією з пропагандистських кому-
нікативних тактик виправдовування / запе-
речення збройної агресії РФ проти України. 
Такі паралелі мовці вербалізують головно за 
допомогою прямого ототожнення сучасної 
України з гітлерівською Німеччиною, репре-
зентації представників органів влади Росій-
ської Федерації як продовжувачів праведної 
боротьби радянських воїнів із нацизмом / 
фашизмом чи військовослужбовців Росій-

ської Федерації як нащадків радянських вої-
нів-переможців.
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